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Постановка проблеми. Формування
змісту духовних пісень Почаївського
Богогласника 1790–1791 рр. відбувалося

на тлі розмаїття жанрів барокової літератури,
приналежної до особливого періоду в історії
України. На думку Дмитра Чижевського,
барокова доба була центром історії української

культури, тож дослідник вважав “хвилю барокової
культури чи не останньою, що залила собою цілий
всесвіт. А зв’язки з сусідніми епохами, схожості
з елементами інших культур, “впливи” і
“взаємочинності”, що їх можна встановити між
бароковою культурою та культурами інших епох,
дають так багато для освітлення загальних
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The article deals with some aspects of the content of the spiritual songs in the Pochaiv Bohohlasnyk of 1790–
1791 in the Baroque imagery context. It was discovered that the spiritual songs included in the compilation use the
characteristic subjects of the most common literature of that time, in particular, the Greek-Byzantine sacred monody,
Old Testament, and apocryphal literature. Based on it, religious motives are combined, which is definitive evidence
of the longevity of the liturgical and artistic tradition within the most important spheres of the social life of the
Ukrainian ethnos. An essential stage in the development of the spiritual song, which dates back to the Baroque era,
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Moreover, it is explored the significance of spiritual songs in the context of ensuring the conscious participation
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the Baroque era in subsequent periods as well. Therefore, the traditions of ritual divine services and Western
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питань історії культури, як навряд чи дадуть
спостереження над іншими культурними стилями”
[9, 77]. Отже значення літературного досвіду
українського Бароко важко переоцінити, а його
вплив прочитується у тяглості минулого й
спрямованості у майбутнє, зокрема і в зростанні
духовнопісенної творчості XVIII ст. Відтак
створення Почаївського Богогласника 1790–1791 рр.
можна трактувати як логічне продовження
культуротворчих тенденцій, визначених у
минулому столітті.

Зокрема, великий вплив барокового жанру
можна спостерігати в освітньому процесі.
Навчання і виховання багатьох поколінь
базувалося на духовно-пісенному репертуарі,
завдяки якому вивчалися релігійно-обрядові пісні,
пізнавався цілий пласт поетичної духовної
лексики.

Аналіз основних досліджень і публікацій.
Духовні пісні та їх генеза досліджувалася в
окремих монографіях та публікаціях низки
українських і зарубіжних вчених, зокрема,
Ю. Медведиком [5; 6; 11], О. Гнатюк [1], Д. Штерном
[15], П. Женюхом [17], А. Рабусом [13], О. Шкурган
[14] та багатьма іншими.

Мета статті полягає у виявленні джерел
барокової образності в духовних піснях
Почаївського Богогласника 1790–1791 рр.

Виклад основного матеріалу. У Барокову
добу були закладені основні підвалини для
формування духовної пісні, зокрема, поетика
сакральної монодії, старозавітні тексти,
апокрифічна література, а також західноєвропейська
духовна пісня. Усе це сукупно впливало на розвиток
духовної пісні і визначило її багатогранність образів
і символів. На це звертав увагу Іван Франко, який
досліджував цей жанр у контексті розвитку
барокової паралітургійної лірики різних народів,
наголошуючи на впливовості культурологічних
взаємин Сходу і Заходу. На цій основі Франко
трактував Почаївський Богогласник як синтез
двох християнських світів, як преплетення
західних і східних традицій, а також наслідок
творчої праці як православних, так і греко-
католиків [8, 143].

Докладне дослідження текстів Почаївського
Богогласника належить також С. Щегловій, яка
визначила широкий спектр джерел їх походження,
зокрема, Євангеліє, Псалтир, Октоїх, Мінеї,
Ірмологіон, а також різноманітна агіографічна й
апокрифічна література, римо-католицькі тексти
тощо [10]. Безумовно, що мова йде про текстові
фрагменти, окремий фактаж чи інципіти, а також
текстові компіляції, водночас запозичувалися й
музичні інципіти або мотиви окремих ірмолойних

піснеспівів [5, 10]. На думку Ю. Медведика,
вартує уваги також і духовнопісенна культура
старообрядців кінця XVII ст., близька до
православної та греко-католицької. Всі ці впливи
увиразнюють такий феномен української пісенної
творчості, як конфесійна толерантність, що також
підтверджує вплив широкого спектру джерел на
зміст Почаївського Богогласника.

Одним із центральних жанрів ґенези
української духовної пісні є жанр псалма, як
найбільш виразного та найдавнішого її джерела,
а навіть і всієї християнської півчої традиції.
Уважається, що й доволі розповсюджений термін
“псальма” для означення жанру духовної пісні
також походить від терміна “псалом”. Проте
визначення “псальма” варто використовувати для
переспівів (перекладів) псалмів, а не всього
корпусу позацерковних музично-поетичних
духовнопісенних текстів.

Значимість псалмів як одного з особливо
важливих джерел духовної лірики можна
простежити в текстах “Богогласника”. Фрагменти
з Книги псалмів використовуються як епіграфи до
кожного з чотирьох розділів збірника, зокрема,
титульна цитата: “Пойте Господу нашему, пойте,
пойте Цареви нашему, пойте, яко Цар всея землі
Бог, пойте разумно” (Пс., 47: 7). Такою настановою
видавці антології прагнули надихнути виконавців
духовних пісень на піднесену й осмислену прославу
Творця.

Значення псалмів підкреслюється увагою до
головного псалмотворця царя Давида. Зокрема,
використовуються цитати “В гуслі бряцай,
пророче Давиде” з пісні “Возсіявий над солнце”,
Давид виграваєт, в гуслі ударяєт у різдвяній
пісні “Нова радість стала”, а також початкові
слова пісні “Стань, Давиде, з гуслями, бряцай пісні
со нами”. Подібні фрагменти дуже виразно
засвідчують близькість псалмодії до духовної
пісні, що спостерігається впродовж століть в
різних формах літургійної творчості.

Стосовно способів проникнення сакральних
текстів у духовні пісні пише Ольга Зосім: “Можна
з упевненістю стверджувати, що способи рецепції
сакральних текстів у східнослов’янській духовній
пісенності були вельми різноманітними – від
доволі точного слідування оригіналу до вільної
інтерпретації. Гімнографічні тексти не були лише
вихідним пунктом для створення нових пісень, їхні
фрагменти часто дуже оригінально впліталися у
тканину всього тексту” [3, 221].

Важливе місце в поетиці духовних пісень
відіграв добре знаний для українців жанр акафісту.
Одним з перших, хто це виявив, був І. Франко,
підкресливши, що ця спорідненість проявляється
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як на рівні джерел поетичного змісту, так і в
функційному застосуванні. Згодом Михайло
Возняк теж стверджував важливість впливу
акафістів, зокрема кондаків та ікосів, молитовний
акафістних текстів на духовну пісню. Знаковим
символом акафісної образності є використання
характерного для цього жанру хайретизму “радуйся”
чи “радуйтеся”. Проте здебільшого цей оклик
піснетворці вилучали з акафісної фрази, залишаючи
інші фрагменти цього гимнографічного джерела.

Загалом, пише Н. Сулій, “Порівняльний аналіз
церковних пісень та акафістів до Пресвятої
Богородиці, пов’язаних зі святами, в які
вшановуємо Божу Матір, розкриває схожість
представлення в одному та іншому жанрі широкої
палітри наданих Богом обдарувань Пречистій
Діві Марії: християнських чеснот, благодатної сили
Цариці Небесної, заступництво вірних, неустанної
помочі у важкій духовній боротьбі. Відрадно, що
творці пісень брали за зразок канонічні тексти,
творячи у жанрі церковної пісні, і таким чином
оминали небезпеку аматорського представлення
святості” [7, 100]. Останнє твердження підкреслює
вагому причину впізнаваних запозичень з
авторитетних джерел, що надавало ваги духовній
пісні, а також засвідчувало доволі часту
приналежність її авторів до священичого сану і
високий рівень освіченості.

Однією з найбільш відомих пісень
Почаївського Богогласника є богородична пісня
“О, Всепѣ тая Мати!” та її декілька різних
варіантів. Початкова фраза є інципітом 13-го
кондака акафіста “О, Всепѣ тая Мати, рождшая
всѣ х святых Святѣ йшеє Слово”. Юрій Медведик
виявив цілу низку богородичних пісень із цим
інципітом: “О Всепітая Мати, кто тя может
вихваляти, по всем світі єстесь славна от Бога
Отца” (до Віцинської ікони в Галичині), “О
Всепітая Мати, О Всепітая Мати, ґди на суд
кажуть стати”, “О всепітая Мати! О всепітая
Мати! О Мати, Мати благодати”, “О Всепітая
Мати, О Всепітая Мати, пучино благодати
рождшая всіх святих”, “О Всепітая Мати, от літи
мати благодати, ісполненна благодати,
Пречистая Діво Мати, помилуй нас” [7, 195]. Усі
ці тексти створені у різні десятиліття XVIII ст.,
що підтверджується інципітним каталогом
Франца Шафера, Йоахіма Брусса та Ганса Роте
[17].

Варто відзначити, що у богогласниковому
тексті друга строфа пісні “О всепітая Мати”
розпочинається словами: “Під Твою милость
прибѣ гаєм”. Це свідчить про подальшу
інтерпретацію богородичного тропаря, що був
добре знаним у християнському середовищі.

 Часте використання відомих молитовних
зворотів також пов’язанувалося з особливо
шанобливим ставленням до чисельних
чудотворних богородичних ікон, що в барокову
добу часто оспівувалися і прославдялися в різних
літературних формах. У цьому контексті до такого
поширення долучилися й духовні пісні з
іконославильними присвятами. У такий спосіб
пісні на честь Почаївської чудотворної ікони на
Закарпатті пристосовували для прослави ікони
Повчанської Богородиці. Що ж до пісні на честь
Різдва св. Іоана Предтечі (“Искапайте горы
сладость, / И холми взыграйте в общую
радость”), яку надруковано у “Богогласнику”
(№198), то не виключено, що її і створено саме
для цього видання, а її автор, піснетворець-
василіянин, теж знав згадану стихиру.

Поєднання прямих чи переосмислених цитат
із різноманітних гимнографічних джерел, вільне
їх інтерпретування, творчий розвиток ідейного
зерна є однією з характерною стильовою рисою
духовної пісні. Як правило, це можна зрозуміти
тільки добре орієнтуючись у досліджуваному
матеріялі, зокрема, в сакральній гимнографії.
Варто зауважити, що завдяки поширенню в
барокову добу п’ятилінійних нотованих
ірмологіонів, за якими навчалися всі тогочасні
покоління дітей XVII, гимнографічні співані тексти
були добре знаними в народі. Тож творці духовних
пісень вільно користувалися літургійними
парафразами та інципітами.

Одним із текстів української сакральної монодії
інспірована пісня “Ізліяся от уст твоїх, отче
блаженний”. Інципіт її поетичного тексту дуже
подібний до однієї пісні до св. Василія Великого:
“Ізліяся благодать во устнах твоїх отче”. Нерідко
в рукописних співаниках їх можна зустріти
зафіксованими почергово або на різних сторінках
збірників. Проте, у Почаївському Богогласнику
опубліковано тільки одну пісню, а один із її
найдавніших нотованих текстів зафіксований в
“Ірмологіоні”, переписаному в 1626 р. у Києво-
Печерській Лаврі.

Питання впливу слов’яно-візантійської
гимнографії на українську духовну пісню більшою
чи меншою мірою цікавлять багатьох
дослідників, зокрема і західних славістів. Дітер
Штерн детально досліджував проблеми ґенези
духовних пісень і задля цього встановив власний
методологічний ракурс “інципіт-контрафактура”,
або створена на певній основі пісня за “моделлю”
гимнографічного джерела [15, 38]. Докладно
проаналізувавши тексти двадцяти пісень
Почаївського Богогласника, він виявив у них ті
чи інші фрагменти цитат і впливів різних
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гимнографічних жанрів. Серед них ірмос, стихира,
псалм, тропар, кондак, канон, а також відзначив
значимість у цьому творчому процесі вибраних
текстів із Тріоді Цвітної та інших богослужбових
книг. Німецький дослідник переконливо
демонструє відчутний вплив чисельних зразків
гимнографічних жанрів як моделей для створення
духовних пісень. І в цьому напрямі дослідник
запропонував ще один цікавий і вартісний метод
впливу сакральних текстів на розвиток духовної
пісні, що полягає в аналізі духовних пісень крізь
призму ремінісценції. “На відміну від інципітної
контрафактури, пише він, ремінісценція не
встановлює прямий зв’язок між конкретними
текстами, тож не дозволяє вказувати на
конкретний текст або тексти як безпосередню
модель […]. Під ремінісценцією ми розуміємо
набір всюдисущих загальних виразів, образів і
епітетів із складу поетичної мови слов’яновізантійської
гимнографії, які були, так би мовити, лексикалізовані
у православному середовищі. Їх знали, як знають
лексичні одиниці своєї мови. Отже, маріїнські
епітети, наприклад, можна розглядати як частину
лексичного знання звичайного православного
християнина” [15, 49].

Д. Штерн достатньо аргументовано виклав
свої думки з одночасними прикладами цілої низки
текстологічних цитат з різноманітних джерел. Він
також пропонує провести порівняльний аналіз,
спираючись на такі джерела, як грецька
Септуагінта, Острозька біблія, оригінальна
візантійська гимнографія, її слов’янський переклад
та східнослов’янські канти, тобто духовні пісні.
На прикладі вибудування послідовностей цитат у
різних часових періодах і отримані з різних джерел,
дослідник демонструє ряд постійно повторюваних
епітетів та зворотів [15, 50]. Внаслідок
порівняльного аналізу, він доходить висновку, що,
наприклад, одними із часто вживаних
гимнографічних лексем були такі як “Богом
избранная, Мати преблагая” та “Радуйся Маріє,
небесна Царице”, а також “уголь горящий” (Іс. 6.6)
у пісні “Вострубіте, вокликніте”, “Великий
свиток” (Іс. 8.1) у пісні “Радуйся Маріє”,та
“Престол Господен” (Іс. 6.1) у декількох піснях.

Особливе місце в репертуарі духовної пісні
займають жанри покаянного змісту, зокрема
Страсного тижня. І в цьому контексті мова йде
про авторські духовні пісні відомих діячів
київського православ’я, зокрема “О, Дѣ вице
всечестная!” Єпіфінія Славинецького, “О,
возлюбленный Сыне, почто сіє сотворил?”,
“Зрящи Сына поносной смерти сужденна” і “Нас
дѣ ля распятаго Марїя видящи” Дмитра Туптала-
Ростовського. Ці тексти досліджували О. Гнатюк,

Д. Штерна та П. Женюха, які з позиції
інтерпретації євангельських подій зазначають, що:
“твори українських авторів спираються не на
трактування теми страждення Богородиці під
хрестом, представлені у поемі “Stabat mater”, а
на католицьку (передусім польську) паралітургічну
пісенну поезію, з якою були добре знайомі. При
цьому Димитрій Ростовський та Єпифаній
Славинецький не могли не знати текст канону
Симеона Логофета на Велику П’ятницю, а тому
при написанні своїх творів не могли оминути його
впливу. Так, мотив воскресіння, яким закінчується
канон, ми бачимо у пісні “Нас діля распятаго
Марія видящи”, епізод поховання Ісуса Йосифом
– у пісні “О возлюдений Сыне, что сіє сотворил”,
благання про смерть разом з Ісусом – у пісні
“Зрящи Сына поносной смерти сужденна”. Щодо
впливу поеми “Stabat mater” на творчість
Димитрія Ростовського та Єпіфінія Славинецького,
то вона є незначною, оскільки обидва автори, які
були добре знайомі із західною теологічною
думкою, у своїй поетичній творчості, призначеній
для мирян, орієнтувалися на традиції
православного богослов’я” [4, 113].

Подібних прикладів, в основі яких наявні спільні
для літургійних та позацерковних текстів інципіти,
є достатньо багато. Творці духовних пісень
використовували переважно лише окремі
музично-словесні інципіти різних текстів церковної
монодії ранньомодерної доби. Подальший
розвиток музично-поетичних текстів розгортався
надалі незалежно від гимнографічного джерела в
міру творчої майстерності того чи іншого автора
духовної пісні.

Важливо відзначити, що образна спадкоємність
поетичних текстів бароко і духовнопісенних жанрів
доповнювалася також опосередкованими
музично-інтонаційними зв’язками. Незважаючи
на наявні відмінності визначальних музично-
стильових характеристик жанрів церковної монодії
та пісенної творчості, середовище використання і
приналежність до релігійно-мистецької
соціокультурної площини відчутно проявляється.
Вплив гимнографії на формотвірні процеси
музично-поетичної барокової лірики, а згодом
духовної пісні відбувався не прямо і з огляду на
застосування досить відмінних засобів музичної
виразності, потребує докладного аналізу і доброго
володіння матуріалом. На цій основі виявляємо
процеси переосмисленого трактування ладово-
інтонаційної близькості окремих поспівок,
подібність окремих каденційних зворотів,
переосмислення нової організації метро-ритмічної
тканини, що відповідала новому пісенного типу
мелодики. Саме такий оновлений мелодичний
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зміст духовних пісень сприяв їх активному
використанню як “паралітургійного” жанру. І це
при тому, що перед бароковою позацерковною
духовною лірикою її творцями ставилися інші
завдання, ніж перед гимнографією, проте,
спорадично ці два релігійно-мистецькі явища
християнської культури ситуативно кореспондували.
Наближення позацерковної духовної лірики
барокової доби до богослужбової практики
відображає не тільки тенденцію до збагачення
духовно-мистецької церковної творчості, але є
одним із свідчень тісних зв’язків між сакральним
канонічним та позацерковним пісенним
напрямками.

Висновки. Барокова образність, проявлена в
текстах духовних пісень Почаївського Богогласника
є виразним свідченням тяглості літургійно-
мистецької традиції в межах найважливіших
ділянок суспільного життя. Разом із проповіддю,
духовні пісні творили комплекс, який забезпечував
свідому участь мирянина у літургійному дійстві,
а також відображали нові стилістичні засоби
музичного мистецтва. У цьому контексті
Почаївський Богогласник є свідченням еволюції
унікальної співочої спадщини з великим
потенціалом соціокультурного розвитку
українського етносу.
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